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Apport	des	sciences	arabes	

Médecine	grecque	et	médecine	arabe:		
transmission	du	savoir	entre	Orient	et	Occident	

	
Dina	Bacalexi 	 	 	 	 	 	Mehrnaz	Katouzian-Safadi	
CNRS	Centre	Jean-Pépin	 	 	 	CNRS	Centre	d’histoire	des	sciences	et	des	

	 	 	 	 	 	 	 	philosophies	arabes	et	médiévales
	 	 	 	 	 	 	 		

Salon	du	livre	d’histoire	des	sciences	
Ivry-sur-Seine,	novembre	2010	



Repères	historiques	(1)	
Quand?	 Où?	 Comment?	

VIIIe-IXe	siècles	 Empires	byzanTn	et	
«	arabo-musulman	»	

SyncréTsme	–	Rivalité	-	
ÉmulaTon	

Orient,	au	sens	large	 Langue	commune:	le	grec	

Langues	partagées:	le	
syriaque,	l’arabe	

Qui	est	l’hériTer	le	plus	
«	authenTque	»	de	la	
philosophie	et	de	la	science	
grecques?	



Repères	historiques	(2)	
Quand?	 Où?	 Comment?	

XVe-XVIe	siècles	 Occident	(Europe	de	la	
Renaissance)	

Langue	grecque	et	
traducTons	laTnes	
originales	

Regard	sur	la	science	arabe	
transmise	en	laTn	

Comment	réhabiliter	la	
médecine	grecque?	
Que	faire	de	
l’intermédiaire	arabe?	
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Repères	chronologiques	pour	la	transmission	et	la	récep;on	de	Galien	(1)	

An;quité	

Époque	romaine	 Époque	alexandrine	

Galien	 Alexandre	de	Tralles	

Pergame	(Asie	Mineure)-Rome	 Alexandrie	

129-verrs	210	après	J.-C.	 526-605	après	J.-C.	

Paul	d’Égine	

Alexandrie	

625-690	après	J.-C.	

Canon	ou	Curriculum		
cons;tué	d’œuvres	choisies	de	Galien	

Alexandrie	

6e	siècle	après	J.-C.	

Sommaires	ou	Summaria	alexandrins	en	arabe	

6e-7e	siècle	après	J.-C.	



Repères	chronologiques	pour	la	transmission	et	la	récep;on	de	Galien	(2)	

Moyen-Âge	
Orient	 Occident	
Hunayn	ibn	Ishaq	 Constan;n	l’Africain	

Bagdad,	médecin,	traducteur	 Carthage	(Tunisie	actuelle)-Salerne	(«	école	»	de	traducTon),	puis	
Mont-Cassin	

808-vers	877	 vers	1020-1087	

Hubaysh	ibn	al-Hasan	 Gérard	de	Crémone	

Irak,	traducteur	 Tolède	(«	école	»	de	traducTon)	

fin	9e	siècle	 1114-1187	

Jean	Sérapion	(Yúhanna	ibn	Serapion	ou	Sérapion	l’Ancien)	 Arnaud	de	Villeneuve	

Syrie	(?),	médecin	 Valence-Montpellier,	professeur	de	médecine	

fin	9e	siècle	 1240-1311	

Rhazès	(Muhammad	ibn	Zakariyyâ	al-Râzi)	

Perse	exerçant	à	Bagdad,	philosophe,	alchimiste,	médecin	

Vers	864-925	

Avicenne	(ibn	Sina)	

Ispahan,	philosophe	et	médecin	

980-1037	

Hali	ibn	Ridwan	

Égypte	(Le	Caire),	astrologue,	médecin	

998-1061	



Repères	chronologiques	pour	la	récep;on	et	la	transmission	de	Galien	(3)	

Renaissance	

Niccolò	Leoniceno	

Italie	(Ferrare),	médecin,	«	philologue	»,	traducteur	

1428-1524	

Guillaume	Cop	(Wilhelm	Kopp)	

Bâle-France,	médecin,	traducteur	

1450-1532	

Leonhart	Fuchs	

Allemagne	(Tübingen),	botaniste,	professeur	de	médecine,	traducteur	

1501-1566	

François	Valleriole	

France	(Montpellier)-Italie	(Turin),	médecin,	traducteur	

1504-1580	



Médecine	grecque	et	médecine	arabe	

Con6nuité	cri6que	

•  Le	pouls:		
	signe	par	
excellence		
	de	la	«	lecture	»	
du	corps	humain	

Émancipa6on	créatrice	

•  La	rougeole	et	la	
variole:	
	deux	maladies	
inconnues	de	
Galien?	
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Le	pouls	

Galien	
•  Écrit	dix	traités	sur	le	pouls,	

dont	un	inTtulé	Sur	le	pouls	
à	l’usage	des	débutants	

•  Étudie	 les	 variantes	 du	
pouls	 que	 le	 médecin	 peut	
toucher	

•  Insiste	 sur	 l’acuité	 du	
toucher	et	 l’importance	de	
l’appren;ssage	de	 l’art	de	
toucher		

Razi	
•  Écrit	Les	doutes	sur	Galien	
•  Étudie	 les	 variantes	 du	

pouls	touchées	par	Galien	
•  S’interroge	 sur	 la	 capacité	

du	médecin	à	les	toucher	
•  Conçoit	la	médecine	comme	

une	 accumula;on	 des	
connaissances	 à	 travers	 les	
généra;ons	



La	rougeole	et	la	variole:	
Razi	et	Galien,	

Razi	au	delà	de	Galien	

•  Razi	expose	une	bibliographie	des	œuvres	de	
Galien	où	ces	sujets	ont	été	abordés	

•  Razi	 collecte	 des	 informaTons	 orales	 sur	 ces	
sujets	auprès	des	hellénophones	

•  Razi	 expose	 ensuite	 son	 diagnosTc	 et	 sa	
thérapie	nouvelle	



MKS –CHSPAM-CNRS-01/03/ 
2006 



La	Renaissance	en	Europe	

•  Retour	à	l’appren;ssage	des	langues	(grec,	hébreu,	chaldéen)	et	à	la	lecture	des	
textes	originaux	

•  Effort	de	renouvellement	des	programmes	universitaires	des	études	médicales	

•  Effort	de	lecture	personnelle	des	textes	de	l’An;quité	grecque	et	de	la	Bible	

•  Renouveau	de	la	foi	chré;enne	:	la	Réforme	de	Luther	(début	du	protestan;sme)	

•  Nouveaux	établissements	d’enseignement	«	moderne	»	des	disciplines	(en	
France)	

•  Renouveau	des	établissements	universitaires	grâce	aux	érudits	protestants	(en	
Allemagne)	





La	Renaissance	et	la	tradi;on	arabe	

Regard	cri;que	sur	les	médecins	arabes:	
•  Langue	
Mode	d’expression	et	méthodes	de	traduc;on	arabo-
la;nes	

•  Doctrine	
Erreurs	doctrinales,	incapacité	d’assimiler	la	médecine	
grecque	

•  Pra;que	
Thérapies	non	appropriées	qui	découlent	de	la	
méconnaissance	de	Galien	

	
	







La	tradi;on	arabe	et	la	Renaissance	

•  Une	médecine	arabe	autonome	
ou	

	une	médecine	arabe	au	service	de	la	
médecine	grecque	redécouverte?	

•  Une	langue	scienTfique:	arabe	ou	laTn?	
•  Un	enseignement	de	la	médecine:	la	
médecine	arabe	apparTent	au	passé?	
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La	no;on	de	progrès	
•  La	médecine	arabe	

nourrit	la	pensée	
humaniste	

mais	
•  Le	progrès	est	incarné	par	

le	retour	aux	médecins	
grecs	

donc	
•  Progrès	ne	signifie	pas	

πρόοδος	(proodos,	
chemin	qui	mène	vers	
l’avant)	

	

•  Razi	:	
«	 Le	 passage	du	 temps	 seul	

ne	crée	pas	le	progrès	»	
quelles	condi6ons?	

•  travailler	beaucoup	
•  saisir	ce	qui	est	nouveau	
•  avoir	le	courage	de	le	

dire,	contre	l’opinion	
courante	
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